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On the Enumerative Use of tttteeee*

The particle te,1 as is well known, is used to link together words, phrases or parts of a
sentence as well as main or subordinate clauses in a sentence.  In Hellenistic inscriptions,

* My thanks are due to the Social Sciences and Humanities Research Council of Canada for a grant to-
wards the cost of research for the present article.  An earlier version of this paper was delivered at a colloquium
at the Department of Classical Studies, Ann Arbor.  I wish to express my appreciation for the helpful com-
ments made on that occasion by some of my colleagues, especially by Prof. Ludwig Koenen.  For criticism
and advice, and for encouragement to set down my thoughts on this subject, I am especially indebted to Prof.
R. Merkelbach, who has always urged me to pursue such studies; for help unstintingly given I am also grateful
to Prof. M. L. West.  My thanks are also due to the following for reading through various drafts of this paper
and suggesting improvements: Professors W. G. G. Forrest and Anna Morpurgo Davies of Oxford, and my for-
mer colleagues at the University of Alberta, Professors D. Fishwick and J. R. Wilson.

1 See especially:
J. D. Denniston, The Greek Particles, Oxford2 1954, 495f.; 497f.;
J. Gonda, "The History and Original Function of the Indo-European Particle KuE especially in Greek and Lat–

in", Mnemosyne ser. IV, vol. VII, 1954, 177-214, 265-296;
O. Szemerényi, "The Syntax, Meaning and Origin of the Indo-European particle *kwe," Scripta Minora (ed. P.

Considine and J.T. Hooker) I, Innsbruck 1987, 365-395;
H Schäfer, De nonullarum particularum apud Antiphontem usu, Diss. Gottingae 1877, 6-22;
H. Hoefer, De particulis Platonicis capita selecta, Diss. Bonnae 1882, 5-18;
C. Schmidt, De usu particulae TE earumque quae cum TOI compositae sunt apud oratores Atticos, Diss. Rosto-

chii 1891, 5-39;
B. Hammer, De TE particulae usu Herodoteo Thucydideo Xenophonteo, Diss. Lipsiae 1904.
See in general:
K. W. Krüger, Griechische Sprachlehre für Schulen, II. Teil, 6. Aufl. besorgt von W. Pökel, Leipzig und Würz-

burg 1891, 359f. §§69, 59;
R. Kühner / B. Gerth, Ausführliche Grammatik der griechischen Sprache II. Teil. Satzlehre, 2. Bd., Hannover u.

Leipzig3 1904, 235f. esp. 241f.;
K Brugmann / A. Thumb, Griechische Grammatik, München4 1913, 612-613, 626, 653;
K. Meisterhans / E. Schwyzer, Grammatik der attischen Inschriften, Berlin3 1900, 249-250;
F. Blass / A. Debrunner, Grammatik des neutestamentlichen Griechisch, bearbeitet von F. Rehkopf, Göttingen14

1976, §§ 443-445; cf. F. Blass / A. Debrunner, A Grammar of the New Testament and Other Early
Christian Literature trans. from the 9th/10th German edn. by R. W. Funk, Chicago and London 1961
(1970) 229-231;

L. Radermacher, Neutestamentliche Grammatik. Das Griechisch des neuen Testaments in Zusammenhang mit der
Volkssprache, Tübingen2 1925, 5-6;

A. N. Jannaris, An Historical Greek Grammar chiefly of the Attic Dialect, London 1897, §§1704-1710;
E. Schwyzer / A. Debrunner, Griechische Grammatik, 2. Bd. Syntax und syntaktische Stilistik, München2 1959,

573f.
B. Delbrück, Syntaktische Forschungen  IV, Die Grundlagen der griechischen Syntax, Halle 1879, 144-145;
J. Humbert, Syntaxe Grecque, Paris3 1960, 434-440;
E. Mayser, Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemäerzeit, Bd. II. 3. Satzlehre, synthetischer Teil,

Berlin/Leipzig 1934, §164.24 (pp. 155-157);
H. W. Smyth, Greek Grammar rev. by G. M. Messing, Cambridge, Mass. 1956, 666-669;
J. Carrière, Stylistique Grecque, Paris 1967, 119 (§85).
On epic te see in addition:
D. B. Monro, A Grammar of the Homeric Dialect, Oxford2 1891, §§263, 266, 269, 270, 272, 331, 332;
J. Van Leeuwen, Enchiridium Dictionis Epicae, Lugduni Batavorum2 1918, 396-397;
A. Minard, "Deux Relatifs Homériques," Revue de Philologie (3e ser.) XI, 1937, 239-264, 348-376; ibid. XII,

1938, 20-55;
A Bloch, "Was bedeutet das 'epische' te?", Museum Helveticum 12, 1955, 145-153;
P. Chantraine, Grammaire Homérique II, Syntaxe, Paris 1963, 168 Rem. II, 239-246, 252, 286, 340-345,

356;
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however, there are instances where te seems to have been used less as a co-ordinating con-
junction than as a label: that is, it is used to distinguish clauses of a document or items in an
inventory or a series in much the same way as the letters (a), (b), (c), (d) etc. or the Roman
numerals (i), (ii), (iii), (iv) etc. are used at the present time.  This we may call the enumerative
or serial use of te.2 It has never been recognized as a legitimate idiom in its own right.  I pro-
pose to illustrate this usage by examining and commenting in detail on two kinds of text: (A)
some lengthy Hellenistic inscriptions, and (B) passages from classical Greek poets.  In con-
clusion, (C) I shall discuss an additional example of the idiom from a Christian story of the
late Roman imperial times.  These examples are, of course, not meant to be exhaustive.

(A) Hellenistic Inscriptions

The idiom is clearly recognizable in Hellenistic decrees passed in honor of various
individuals who had deserved well of their cities.  I shall comment on five of them and
examine them in detail to show how the enumerative or serial te operates.3

I. Samian Decree in Honor of Bulagoras (243-242 B.C.)4

Bulagoras son of Alexis is to be honored by the council and people of Samos for the
following reasons:

§1 (lines 5-20): appointed ambassador to King Antiochus he was able to effect restitution
of property unjustly appropriated in Anaia by the most illustrious of the friends of Antiochus:

§peidØ BoulagÒra! ¶n TTTTEEEE to›! prÒteron xrÒnoi! genom°nvn afith!¤mvn kthmãtvn §n
t∞i ÉAna˝tidi x≈rai t∞i ta!!om°nhi tÒte ÍpÉ ÉAnt¤oxon tÚn ba!il°a ka‹ t«n
éfairey°ntvn polit«n tå ktÆmata katafugÒntvn §p‹ tÚn d∞mon ka‹ pre!be¤an
afith!am°nvn prÚ! ÉAnt¤oxon, ˜pv! kom¤!vntai tå aÈt«n, épodeixye‹! pre!beutØ!

L. R. Palmer, "The Language of Homer", chapter 4 of A Companion to Homer ed. A. J. B. Wace / F. H.
Stubbings, London 1962, 176;

C. J. Ruijgh, Autour de ‘TE Épique', Amsterdam 1971.
2 W. Dittenberger, Sylloge inscriptionum Graecarum I3 (1915), No. 349 note 2 (= Syll.2 No. 170 note 3)

seems to have recognised this type of tttteeee but attributed it to the carelessness of the person who composed the
inscription: "Huic tttteeee nihil respondet; id quod non potest nisi ad neglegentiam eius qui composuit referri, nam
supplementa ita adornare ut alterum membrum respondens exsistat, spatii rationes omnino vetant’.  On the other
hand, J. Humbert, Syntaxe Grecque, Paris3 1960, 436 surely ignores this phenomenon when he states: "il est
certain que l’emploi de la particule répetée pour unir des membres de phrases ou des objets qui ne sont pas
naturellement liés n’a pu se développer que plus tardivement. En tout cas, jamais tttteeee ne peut être répété plus de
deux fois consecutives: la langue n’admet pas la possibilité de *te...te...te mais a recours à d’autres partic-
ules, dont ka‹ est la plus importante, mais aussi à d°."

3 In presenting the texts I have marked the end of each item in an enumeration with a colon (:) or, where I
wished to distinguish the main from the subordinate items in an enumeration, with a double or even tripple
colon (:: or :::).  In quoting inscriptions I have written out the text continuously like the text in ordinary
prose, i.e. without any division of lines corresponding to those on the stone.  In general I have also omitted
the usual epigraphical conventional signs or sigla as unessential for my purpose; only in exceptional cases,
where the reconstruction is partricularly uncertain, have I retained the square brackets to indicate that the text is
lost or has been destroyed ([    ]).

4 M. Schede, Ath. Mitt. 44, 1919, p. 25 No. 13; SEG I, 1924, No. 366; J. Pouilloux, Choix d’inscrip-
tions grecques, Paris 1960, pp. 27-32 No. 3.
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ka‹ épodhmÆ!a! tØn m¢n érxØn efi! ÖEfe!on, énazeÊjanto! d¢ ÉAntiÒxou !unako-
louyÆ!a! ßv! %ãrdevn tØm pç!an §poiÆ!ato !poudØn ka‹ filotim¤an éntikata!tå!
§n t∞i pre!be¤ai to›! §ndojotãtoi! t«n ÉAntiÒxou f¤lvn o„ §tÊgxanon ¶xonte! tå afi-
tÆ!ima, ˜pv! énakomi!ãmeno! ı d∞mo! tå! ktÆ!ei! tå! afithye¤!a! §n §ke¤nvi t«i
xrÒnvi épokata!tÆ!hi to›! éd¤kv! éfaireye›!i, ka‹ per‹ toÊtvn §kÒmi!en §pi-
!tolå! parÉ ÉAntiÒxou prÒ! te tØn pÒlin ≤m«n ka‹ prÚ! tÚn §n ÉAna¤oi! ÍpÉ aÈtoË
tetagm°non froÊrarxon ka‹ prÚ! tÚn dioikhtÆn, diÉ œn o· te tÒte éfairey°nte!
§gkrate›! §g°nonto t«n fid¤vn, ka‹ efi! tÚn metå taËta xrÒnon oÈye‹! §nexe¤rh!en
oÈk°ti t«n parÉ ÉAntiÒxvi ta!!om°nvn afite›!yai tå t«n polit«n Ípãrxonta:

§2 (lines 20-23): often chosen to be advocate in public trials Bulagoras continued to ap-
ply himself with energy and won many benefits and advantages to the city from the verdicts:

proxeiri!ye¤! TTTTEEEE pleionãki! ÍpÚ toË dÆmou proÆgoro! ta›! dhmo!¤ai! d¤kai!
§kten∞ ka‹ prÒyumon •autÚn parexÒmeno! diet°le!en ka‹ pollå t«n xrh!¤mvn ka‹
!umferÒntvn periepo¤h!en §k t«n kr¤!evn t∞i pÒlei:

§3 (lines 23-25): elected director of the gymnasium Bulagoras supervised with fairness
and excellence the good conduct of the ephebes and the young men:

toË TTTTEEEE gumna!¤ou xeirotonhye‹! katå tÚn nÒmon §pi!tãth! ÍpÚ toË dÆmou diå
tÚ §glipe›n tÚn gumna!iarxoËnta ‡!v! ka‹ kal«! pro°!th t∞! t«n §fÆbvn ka‹ n°vn
eÈko!m¤a!:

§4 (lines 25-36: when a delegation of sacred envoys (theoroi) had to be dispatched to
Alexandria, Bulagoras provided from his own pocket money required by the leader of the sa-
cred embassy and the sacred envoys for their travelling expenses:

¶n TTTTEEEE t«i §ne!thkÒti §niaut«i kayhkoÊ!h! t∞! t«n yevr«n épo!tol∞! efi! ÉA-
lejãndreian efid∆! ˜ti ı d∞mo! per‹ ple¤!tou poie›tai tå! toË ba!il°v! Ptolema¤ou
timå! ka‹ t∞! édelf∞! aÈtoË ba!il¤!!h! Beren¤kh!, §peidØ efi! m¢n toÁ! yevroÁ! §n
ÉAlejandre¤ai perivri!m°na Íp∞rxen xrÆmata, efi! d¢ tå §fÒdia t«i érxiyevr«i ka‹
to›! yevro›!, ÍfÉ œn ¶dei toÁ! !tefãnou! épokomi!y∞nai ka‹ !untele!y∞nai tå! yu-
!¤a!, oÈx Íp∞rxen oÈdÉ ∑n ˜yen §p‹ toË parÒnto! pori!yÆ!etai, boulÒmeno! mhy¢n
Ípoleify∞nai t«n proechfi!m°nvn tim¤vn t«i ba!ile› ka‹ t∞i ba!il¤!!hi ka‹ to›!
goneË!in ka‹ progÒnoi! aÈt«n Íp°!xeto tÚ efi! taËta érgÊrion aÈtÒ! proxrÆ!ein §k
toË fid¤ou oÈ poll«i ¶la!!on ¯n draxm«n •jaki!xil¤vn:

§5 (lines 36-49): when the city was gripped by a shortage of corn and the citizens in the
emergency elected three corn commissions in order to purchase grain, Bulagoras showed no
lack of zeal for the city and love of honor by providing loans for three separate purchases:

kata!xoÊ!h! TTTTEEEE tÚn d∞mon !itode¤a! ka‹ t«n polit«n diå tÚ énagka›on t∞!
xre¤a! tre›! proxeiri!am°nvn !itvn¤a! §n pã!ai! aÈta›! oÈy¢n §n°lipen !poud∞! ka‹
filotim¤a!, éllå t∞! m¢n pr≈th! !itvn¤a! pçn tÚ efi! tØn ÍpoyÆkhn érgÊrion
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pro°xrh!en, kayÒti ı d∞mo! §chf¤!ato, efi! d¢ tØn deut°ran ‡!on §phgge¤lato to›! tÚ
ple›!ton efi!euporÆ!a!i: t∞! d¢ tr¤th! oÈ mÒnon tå efi! tØn ÍpoyÆkhn xrÆmata
efi!Ænegken pãnta §k toË fid¤ou, éllå ka‹ kataxy°nto! toË !¤tou efi! tØn pÒlin ka‹
toË !it≈nou dãneion ¶xonto! §pÉ aÈt«i parely∆n efi! tØn §kklh!¤an §phgge¤lato,
§pe‹ oÈk ∑n ˜yen épodoyÆ!etai tå xrÆmata, aÈtÚ! ka‹ tÚ dãneion Íp¢r t∞! pÒlev!
ka‹ toÁ! tÒkou! ka‹ tå loipå énal≈mata pãnta §pilÊ!ein, ka‹ toËto ¶prajen
katå tãxo! ka‹ ép°lu!en tÚn danei!tØn oÎte !uggrafØn oÈdem¤an y°meno! prÚ! tØn pÒlin
Íp¢r toÊtvn t«n xrhmãtvn oÎte proeggÊou! éji≈!a! •aut«i kata!tay∞nai,
éllå per‹ ple¤!tou poih!ãmeno! tÚ koin∞i !umf°ron ka‹ ·na ı d∞mo! §n eÈbo!¤ai
diag°nhtai:

§6 (lines 49-52): finally, on all other occasions Bulagoras continues to show himself
kind and well-disposed to the people publicly, and privately to every individual citizen:

¶n TTTT EEEE  to›! loipo›! diatele› prÒyumon ka‹ eÎnoun •autÚn parexÒmeno! ka‹
koin∞i t«i dÆmvi ka‹ fid¤ai •kã!tvi t«i polit«n !umbouleÊvn tå êri!ta ka‹ dialÊvn
toÁ! diaferom°nou! ka‹ pollo›! t«n ponoÊntvn §ran¤zvn §k t«n fid¤vn – – –.

II. Decree Passed by the City of Araxa in Honor of her Citizen Orthagoras
(2nd century B.C.)5

Orthagoras the son of Demetrius is to be honored by the people and magistrates of Araxa
because, from his youth on, he has demonstrated his benevolence towards the city:

§1 (lines 8-11): appointed commander of the people of Araxa in the war against
Moagetes and the city of Bubon he championed the cause of his city without flinching from
dangers and difficulties of all kinds:

pol°mou TTTTEEEE går ≤me›n §n!tãnto! prÚ! Moag°thn ka‹ Boubvne›!, aflreye‹! ≤ge-
m∆n ÍpÚ toË dÆmou diet°lei prvtagvni!t«n, pãnta k¤ndunon ka‹ pç!an kako-
pay¤an Ípom¤na!::

§2 (lines 11-14): dispatched twice as an envoy to the city of Cibyra to complain of the
actions of Moagetes and Bubon, and after the war to Moagetes himself, he arranged every-
thing to the advantage of the people:

épo!tale¤! TTTTEEEE pre!beutØ! d‹! katå Moag°tou ka‹ Boubvn°vn prÚ! Kiburã-
ta! Íp¢r t«n katå tÚn pÒlemon pãnta tå !umf°ronta t“ dÆmƒ !unkate!keÊa!en::

§3 (lines 15-25) when the war against Moagetes was called off and Moagetes sent out
raiders and carried off a considerable number of citizens from Araxa, Orthagoras was chosen
by the people as ambassador to bring the matter before the federal government; after he had
given a detailed explanation of the matter he was chosen by the federal government to go as an

5 G. E. Bean, JHS 68, 1948, 46-56; L. Moretti, Riv. di fil. 78, 1950, 326-350; J. Pouilloux, Choix
d’inscriptions grecques, Paris 1960, pp. 32-36 No. 4; SEG18, 1962 No. 570.
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ambassador to the city of Cibyra to lodge a complaint against Moagetes, and to Moagetes him-
self to negotiate about what he had carried off and the unlawful acts he had committed against
the city of Araxa; in all these missions he conducted himself in a manner worthy of the people
and the nation:

luy°nto! DDDD EEEEÅÅÅÅ  toË prÚ! Moag°thn pol°mou ka‹ pãlin toË Moag°tou §papo-
!te¤lanto! klvpe¤an ka‹ épagagÒnto! flkanoÁ! t«n polit«n épo!tale‹! ÍpÚ toË
dÆmou pre!beutØ! prÚ! tÚ koinÚn ka‹ §mfan¤!a! tå katå m°ro! eflr°yh ÍpÚ toË
koinoË pre!beutØ! prÚ! Kiburãta! ka‹ katå Moag°tou ka‹ prÚ! aÈtÚn Moag°thn
Íp¢r t«n keklvpeum°nvn ka‹ Íp¢r œn ∑n énomhmãtvn §pitetele!m°no! kayÉ ≤m«n,
pãnta k¤ndunon ka‹ kakopay¤an Ípom°nvn §pr°!beu!en éj¤v! toË te ≤met°rou ka‹
toË épo!te¤lanto! ¶ynou!::

Attention is drawn to the use of the particle d° in place of te as an enumerative device in
this particular section.6

§4 (lines 25-29): looking the tyrants in the face, he lost no opportunity to oppose them
and in consequence often found himself in many dangers and exposed to plots on account of
his struggles on behalf of his fatherland:

kayÒlou TTTTEEEE    to›! turãnnoi! éntibl°pvn oÈd°na kairÚn paral°loipen, ka‹
diå taËta §m pollo›! kindÊnoi! ka‹ §piboula›! g°gonen diå toÁ! Èp¢r t∞! patr¤do!
ég«na!::

§5 (lines 29-31): in the war against Cibyra which developed he continued to lead and
champion the cause of the  city, serving as a cavalry officer:

¶n TTTTEEEE t“ pol°mƒ t“ §n!tãnti ≤me›n prÚ! Kiburãta! ¶fippo! Ãn diet°lei prvt-
agvni!t«n::

§6 (lines 31-36): and moreover, he was several times dispatched as an envoy to the fed-
eral government of the Lycians to secure the help of that nation against Cibyra because the
land and the suburb of the city were being laid waste and goods being carried off:

KKKKAAAAIIIIÅÅÅÅ  épo!tale‹! DDDD EEEEÅÅÅÅ  pre!beutØ! ÍpÚ toË dÆmou prÚ! tÚ koinÚn tÚ Luk¤vn
katå Kiburat«n pleonãki! Íp¢r t∞! kekomm°nh! x≈ra! ka‹ toË proa!t¤ou ka‹ §k
t∞! x≈ra! énaxy°ntvn, tØn kayÆkou!an prÒnoian §poiÆ!ato, ˜pv! tÊxvmen t∞!
parå toË ¶ynou! boihye¤a!::

In this section the connective is ka‹ — d°, or d° instead of the postpositive te which has
been commonly employed in this inscription.7

6 Cf. below, section IV §§3-5 and 7, and for ka‹ — d° cf. § 6 in the present section.
7 On the phenomenon of beginning a sentence with ka¤ to indicate a more marked transition see especial-

ly S. Trenkner, Le style ka¤ dans le récit attique oral, Assen 1959, passim.  For d° alone see above, section II
§ 3 with n. 6.
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§7 (lines 36-41): when Lysanias and Eudemus seized the city of Xanthus and staged
massacres and attempted to establish a tyranny, Orthagoras served as the head of a contingent
of young men from the city and took part in the campaign with the Lycians to prevent the es-
tablishment of tyranny there:

Lu!an¤ou TTTTEEEE  ka‹ EÈdÆmou katalabom°nvn ka‹ §p‹ turann¤da §pana!tãntvn,
épot°leio! Ãn ka‹ épo!tale‹! §p‹ t«n nean¤!kvn !une!trãteu!en metå Luk¤vn katå
t∞! t«n turãnnvn énair°!ev!::

§8 (lines 41-46): when Eudemus seized also the city of Tlos, staged a massacre, and at-
tempted to set up a tyranny, Orthagoras campaigned with the Lycians and assisted in the
struggle until the city of Tlos was recovered and the tyranny put down:

EÈdÆmou TTTTEEEE    katalabom°nou tØn Tlv°vn pÒlin ka‹ !fagå! poh!am°nou ka‹
§p‹ turann¤da §pana!tãnto!, !une!trãteu!en metå Luk¤vn ka‹ !unhgvn¤!ato §p-
ãndrv! m°xri t∞! paralÆncev! t∞! Tlv°vn pÒlev! ka‹ kayair°!ev! t∞! turann¤-
do!::

§9 (lines 46-49): in the war between the Lycians and the people of Termessus, he served
at his own expense as a cavalry officer and campaigned with the Lycians in the land of
Termessus and continued to champion their cause:

§n!tãnto! TTTTEEEE Luk¤oi! pol°mou prÚ! Termh!!e›! ¶fippo! Ãn !une!trãteu!en
dvreån ka‹ !une!tratop°deu!en metå Luk¤vn §n tª Termh!!°vn x≈rai ka‹ prvt-
agvni!t«n diet°lei::

§10 (lines 49-54): in a dispute between the people of Araxa and their opponents over a
piece of land in Soasa, Orthagoras was sent as an envoy to the federal government and proved
such a good pleader in word and deed that he secured everything that was advantageous to the
people:

§n!tãnto! TTTT EEEE  ≤me›n ég«no! per‹ t∞! §n Soã!oi! x≈ra! prÚ! toÁ! émfibh-
toËnta! Íp¢r aÈt∞!, épo!tale‹! pre!beutØ! prÚ! tÚ koinÚn égayÚ! égvni!tØ! §g°-
neto ka‹ lÒgƒ ka‹ ¶rgƒ efi! tÚ pãnta tå !umf°ronta t“ dÆmƒ ≤m«n perigen°!yai ka‹
§n mhden‹ §lattvy∞nai::

§11 (lines 54-62): he was sent as an envoy to the individual cities in Lycia and to the fed-
eral government of the Lycians to bring about the freedom of Orloanda, a neighboring city,
and her admission into the alliance of the Lycians:

(a) ÉOrloand°vn TTTT EEEE  ˆntvn é!tugitÒnvn yevr«n tÚn d∞mon !peÊdonta Íp¢r
aÈt«n, ˜pv! §leuyervy°nte! pro!lhfy«!in efi! tØn toË Luk¤vn ¶ynou! !umpolite¤-
an, épo!tale‹! pre!beutØ! ÍpÚ toË dÆmou katÉ fid¤an te prÚ! tå! §n Luk¤ai pÒlei!
ka‹ prÚ! tÚ koinÚn t«n Luk¤vn diet°le!en tå! pre!be¤a! éj¤v! toË te dÆmou ka‹ toË
Luk¤vn ¶ynou!:
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(b) !unkate!keÊa!en te efi! tÚ pro!lhfy∞nai aÈtoÁ! efi! tØn Luk¤vn !unpoli-
te¤an::

Since the last sentence deals with the same situation as the preceding and illuminates only
a more concrete aspect of Orthagoras' embassy to the federal government of the Lycians, it
may be advisable to keep the two sentences together.  The second te adds an item at a subor-
dinate level in the entire enumeration.  This will be found in other texts as well, most clearly in
our quotation from the Prometheus (see below, §13 and part B, section IV).  But such
subordinate enumeration is not formally distinguished from an item in an enumeration
proceeding at the same level.

§12 (lines 62-68): sent as an envoy to the ambassadors from Rome, first to the delega-
tion under the leadership of Appius, and then again, to the one under the leadership of
Publius, he carried out both missions in a manner worthy of his people and nation and secur-
ed everything that was advantageous to his city:

épo!tale¤! TTTT EEEE  pre!beutØ! prÚ! toÁ! parå ÑRvma¤vn pre!beutå! toÁ! per‹
ÖAppion ka‹ pãlin épo!tale‹! pre!beutØ! prÚ! toÁ! parå ÑRvma¤vn pre!beutå!
toÁ! per‹ PÒplion §pet°le!en émfot°ra! tå! pre!be¤a! éj¤v! toË te dÆmou ka‹ toË
¶ynou!, ka‹ pãnta !umf°ronta periepo¤h!en t∞i pÒlei:

§13 (lines 68-75): (a) he has also carried out many missions at his own expense as part
of his public duty without asking for reimbursement of his expenses; (b) and, specifically,
sent as a sacred envoy to the first celebration of the quadrennial festival established by the
commonwealth of the Lycians in honor of Roma Goddess Manifest, he and his colleagues
performed sacrifices in a manner worthy of the city and the nation:

(a) êlla! TTTTEEEE pollå! pre!be¤a! êneu meyod¤vn leleitoÊrghken:

(b) toË TTTTEEEE koinoË t«n Luk¤vn êgonto! panÆgurin katå pentaethr¤da ÑR≈m˙
Yeò ÉEpifane› épo!tale‹! yevrÚ! efi! tØn pr≈thn pentaethr¤da tã! te yu!¤a! §pet°-
le!en metå t«n !unairey°ntvn kal«! ka‹ prepÒntv!, ka‹ tØn §pidhm¤an §poiÆ!ato
éj¤v! t∞! te pÒlev! ≤m«n ka‹ toË ¶ynou!::

Again, their is some ambiguity as to whether the second te introduces an item that is
closely united with the preceding sentence and, therefore, proceeds at a subordinate level in
the entire enumeration, or whether both items contain statements independent of each other.
êlla!, however, seems to anticipate the following embassies, and for this reason one may
keep the two sentences closely connected (cf. especially below, B section 1.12 a and b).

§14 (lines 75-77): for the second celebration of the festival by the commonwealth in
honor of Roma, Orthagoras was chosen as a sacred envoy , and he and his colleagues per-
formed certain services at their own expense:

¶n TTTTEEEE tª deut°r& panhgÊrei tª éxye¤!˙ ÍpÚ toË koinoË tª ÑR≈m˙ aflreye‹! ye-
vrÚ! !unep°dvken dvreån metå t«n !unairey°ntvn ka [– – –, ka‹ tØn §pidhm¤]an
[§poiÆ!a]to  éj¤v! t∞! te pol°v! – – –.
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III. Decree of the Athenian Cleruchy in Delos in Honor of Eubulus of
Marathon (between 159/158 and 151/150 B. C.)8

Eubulus the son of Demetrius of Marathon is to be honored for the following reasons:

§1 (lines 6-8): he served with distinction in the offices to which he was elected and con-
ducted himself irreproachably:

¶n TTTTEEEE    ta›! érxa›! ¶fÉ ì! §xeirotonÆyh kal«! ka› §ndÒjv! éna!trafe¤!, én°n-
klhton •autÚn par°!xeto:

§2 (lines 8-14): chosen as the leader of the sacred mission to the festival of the Pana-
theneia, he along with his son and the other members of the delegation carried out their duties
excellently and brought it about that for the first time the Athenians resident at Delos were
honored with a golden crown:

érxey°vrÒ! TTTTEEEE aflreye‹! ka‹ metå toË ÍoË ka‹ t«n êllvn !unye≈rvn pãnta
kal«! ka‹ prepÒntv! brabeÊ!a! tÒte pr«ton Panayhna¤oi! §po¤h!en tÚn d∞mon
tÚn ÉAyhna¤vn t«n §n DÆlvi timhy∞nai xru!«i !tefãnvi énhgoreum°nvi §n t«i §n
ê!tei yeãtrvi:

§3 (lines 14-16): having served as ambassador on many occasions and exerted himself
strenuously he had secured many benefits to the Athenians resident at Delos:

pre!beÊ!a! TTTT EEEE  pleonãki! ka‹ égvni!ãmeno! §kten«! pollå t«n xrh!¤mvn
ÉAyhna¤oi! to›! §n DÆlvi periepo¤h!en:

§4 (lines 17-22): becoming a priest of the Megaloi Theoi and again of Asclepius, and
again being chosen as a priest of Dionysus he paid all expenses out of his own pocket and
helped to conduct the processions and to perform the sacrifices on behalf of the Athenians and
the Romans excellently and in a manner befitting a priest:

flereÊ! TTTTEEEE genÒmeno! t«m Megãlvn Ye«n ka‹ pãlin toË ÉA!klhpioË ka‹ pãlin
aflreye‹! ÍpÚ toË dÆmou ka‹ lax∆n toË DionÊ!ou ka‹ §k t«n fid¤vn pã!a! dapanÆ-
!a! tå! pompå! ka‹ tå! yu!¤a! Íp¢r ÉAyhna¤vn ka‹ ÑRvma¤vn kal«! ka‹ fleropre-
p«! !unet°le!en – – –.

IV. Istrian Decree in Honor of Agathocles Son of Antiphilos (ca. 200 B.C.)9

Agathocles the son of Antiphilos has always acted for the good of the city and is honored
specifically for the following reasons:

8 F. Durrbach, Choix d’inscriptions de Délos, Paris 1921, p.125f. No. 79 and pp.279-280; Inscriptions de
Délos edited by P. Roussel/M. Launey, Paris 1937, p. 4 No. 1498; J. Pouilloux, Choix d’inscriptions
grecques, Paris 1960, p. 37f. No. 5.

9 S. Lambrino, Revue des Études Roumaines 5-6, 1960, 180-217; D. M. Pippidi, Studii Clasice 5, 1963,
137-163; idem, Contributii la Istoria Veche a Romaniei, Bucarest 1967, 187-221; SEG 24, 1095; L’Institut
Fernand-Courby,  Nouveau Choix d’inscriptions grecques, Paris 1971, 49-53 No. 6; D. M. Pippidi, Scythica
Minora, Amsterdam 1975, 30-55; L. Moretti, Iscrizioni storiche ellenistiche II, Firenze 1976, 155-160 No.
131; Inscriptiones Daciae et Scythiae Minoris Antiquae edendas curaverunt D. M. Pippidi et I. Russu, ser. alte-
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§1 (lines 8-14): when the city was in a state of confusion and hordes of Thracian pirates
were harassing the city and the countryside, he was elected commander of the archers and
with a detachment of mercenaries both defended the land and enabled the citizens to gather in
the crops in safety:

t∞! TTTTEEEE pÒlev! oÎ!h! §n tarax∞i ka‹ peirateuÒntvn Yraik«n oÈk Ùl¤gvn tÆn
te x≈ran ka‹ tØn pÒlin, t«n d¢ yer«n ˆntvn ÍpogÊvn ka‹ t«n polit«n §n égvn¤ai
kaye!t≈tvn, aflreye‹! tojãrxh! ka‹ lab∆n !trati≈ta! mi!yofÒrou! diefÊlaje tÆn
te x≈ran ka‹ tå y°rh §po¤h!en toÁ! pol¤ta! éblab«! !unagage›n:

§2 (lines 14-25): when the Thracians under Zoltes arrived with a larger force and invaded
Scythia and the Greek cities subject to the rule of King Rhemaxus, he was elected ambassador
and travelled through hostile territory and persuaded the barbarians to desist from using force
against our city, but to seek out and return all the flocks previously seized by the pirates under
the command of King Zoltes:

Yraik«n TTTTEEEE t«n per‹ ZÒlthn metå !tratop°dou me¤zono! paraginom°nvn efi!
te tØn Skuy¤an ka‹ tå! •llhn¤da! pÒlei! tå! ta!!om°na! ÍpÚ ba!il°a Ñ`RÆmajon
aflreye‹! prezbeutØ! épedÆmh!en diå t∞! polem¤a!, ¶ynh ple¤ona diely≈n, o[Èd°na
k¤n]dunon Ípo!teilãmeno!, ka‹ ¶pei!e toÁ! barbãrou! mØ mÒnon [mØ biã]!a!yai
tØn pÒlin ≤m«n éllå ka‹ [tå ktÆ]n[h tå pr]Òte[r]on Íp[Ú pei]rat«n !unaphgm°-
na t«n ÍpÚ ba!il°a ZÒlthn tetagm°nvn énazhtÆ!anta! [épodoËnai p]ãnta, [ka]‹
m[etå t]oÊtvn ¶!peu!en aÈtoÁ! [ ca. 25 letters ] tØn pÒlin doËnai p°nt[e t(ãlanta)
À]!te !uny°!yai prÚ! tØn pÒlin Íp¢r b¤ou:

§3 (lines 25-33): thereafter, when the same enemy invaded the land, besieged Bizone and
ravaged the countryside while the crops were still unharvested, he was elected ambassador
and travelled to the enemy camp and by paying a ransom persuaded Zoltes and the Thracians
not to invade the land or come near the city:

metå DDDD EEEEÅÅÅÅ  taËta, §mbalÒntvn aÈt«n efi! tØn x≈ran ka‹ Biz≈nhn m¢n polior-
koÊntvn tÆn te x≈ran poryoÊntvn, t«n d¢ yer«n ≤m›n ˆntvn ÍpogÊvn, aflreye‹!
prezbeutØ! ka‹ épodhmÆ!a! §p‹ tÚ !tratÒpedon t«n polit«n aÈt«i prÒ!tagma
dÒntvn pãnta trÒpon §jagorãzein tØn x≈ran ka‹ tå y°rh, ¶pei!e ZÒlthn ka‹ toÁ!
Yrçika! épÚ xru!«n •jako!¤vn mØ §mbale›n efi! tØn x≈ran mÆte §gg¤!ai t∞!
pÒlev!, diÉ ˘ !un°bh toÁ! pol¤ta! kurieË!ai pãntvn t«n épÚ t∞! x≈ra! karp«n:

§4 (lines 33-39): when elected ambassador to Thrace and to its ruler Zoltes, Agathocles
renewed the existing agreements and treaties concluded with them and observing that a larger
force of pirates was assembling he informed Zoltes, and on his return, also told the citizens
why the attack had been aborted:

 ra: Inscriptiones Scythiae Minoris Graecae et Latinae, I. Inscriptiones Histriae et Viciniae collegit etc. D. M.
Pippidi, Bucurestiis 1983, 82f. No. 15.
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pãlin DDDDEEEEÅÅÅÅ  aflreye‹! prezbeutØ! efi! tØn Yra¤khn ka‹ prÚ! tÚn êrxonta aÈt«n ZÒlthn
énene≈!ato m¢n tå! gegenhm°na! ımolog¤a! ka‹ !unyÆ[ka! prÚ! a]ÈtoÁ!: afi!yÒmeno! d¢
!unagvgÆn tina ginom°nhn peirat«n pleiÒnvn §n°deijem m¢n t«i
ZÒlthi, §nefãni!en dÉ énely∆n ka‹ to›! pol¤tai!, diÉ ˘ !un°bh tØn §piboulØn aÈt«n
êprakton gen°!yai:

§5 (lines 40-46): and when the Thracians broke their oath and the agreements and con-
tinued to make raids, he was elected by the people general over the land with full powers, and
with a volunteer force recruited from among the citizens and the barbarians who had taken
refuge in the city, he patrolled the land and protected the flocks and the crops until the arrival
of King Rhemaxus:

[parabã]n[t]vn DDDDEEEEÅ  t«n Yraik«n toÁ! ˜rkou! ka‹ tå! ımolog¤a! ka‹ poiou-
m°nvn §pidromå! !unexe›! aflreye‹! ÍpÚ toË dÆmou !trathgÚ! §p‹ t∞! x≈ra! aÈto-
krãtvr, lab∆n t[«n te] polit«n §yelontå! !trati≈ta! ka‹ t«n !umfeugÒntvn bar-
bãrvn efi! tØn pÒlin dietÆrh!en é!fal«! tÆn te x≈ran ka‹ tå ktÆnh ka‹ tå y°rh
m°xri t∞! diabã!ev! t∞! toË ba!il°v! Rhmãjou:

§6 (lines 46-51): and when king Rhemaxus withdrew to the other side of the river and,
out of fear, did not keep a garrison in Istria but sent messengers to ask for the tribute,
although the land was at war, Agathocles was appointed envoy and went by boat to the king
and persuaded him to provide one hundred cavalrymen to serve as an advance guard:

diabãnto! TTTTEEEE toË ba!il°v! efi! tÚ p[°ra]n, fulakØn d[¢ diå d°o]! oÈ katali-
pÒnto!, épo!te¤lanto! d¢ égg°lou! ka‹ épaitoËnto! tÚn fÒron t∞! x≈ra! oÎ!h! §m
pol°mvi aflreye‹! prezbeutØ! ka‹ épodhmÆ!a! katå ploËn ¶pei!e tÚn ba!il°a
ÑRÆmajon doËnai efi! profulakØn flppe›! •katÒn:

§7 (lines 51-55): when a larger force of Thracians fell upon the garrison and, out of fear,
they too withdrew to the other side of the river leaving the land unguarded, Agathocles was
chosen ambassador to the king’s son whom he persuaded to provide an advance guard of six
hundred cavalrymen:

§fÒdou DDDD EEEEÅÅÅÅ  me¤zono! t«n Yraik«n pro!pe!oÊ!h! to›! profÊlajin ka‹ énaxv-
rh!ãntvn aÈt«n [efi! tÚ p]°ran diå tÚm fÒbon, t∞! d¢ x≈ra! oÎ!h! éfÊlaktou,
aflreye‹! prezbeutØ! prÚ! tÚn u[flÚ]n toË ba!il°v! Frãd[mona (?ËË) ¶pei!e a]ÈtÚn
doËnai profulakØn flpp°vn •jako!¤vn: o[toi d¢ kratÆ!a]nte! t«n !tratop°dv[n
katen¤]kvn tÒn te [ba!il°a aÈt«n ZÒlthn ka‹ p – – –.

This inscription shows a mixed usage of the particles tttteeee and dddd°°°° in their enumerative
function: §§1, 2, and 6 employ tttteeee; the rest (§§3, 4, 5, 7) employ dddd°°°°, which probably reflects
a period of transition in the use of the two particles (see also above, nn. 6 and 7).
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V. Decree of Smyrna on the Treaty with the Inhabitants of Magnesia Near Mt. Sipylus
(shortly after 243 B.C.?)10

This inscription shows a remarkable use of the particle tttteeee to indicate a long range con-
nection between sentences separated by several lines:

§1 (lines 1-12):  ÖEdoje t«i dÆmvi, !trathg«n gn≈mh: §peidØ prÒterÒn TTTTEEEE kayÉ
˘n kairÚn ı ba!ileÁ! S°leuko! Íper°balen efi! tØn Seleuk¤da poll«n ka‹ megãlvn
kindÊnvn peri!tãntvn tØm pÒlin ≤m«n ka‹ tØn x≈ran diefÊlajen ı d∞mo! tØm prÚ!
aÈtÚn eÎnoiãn te ka‹ fil¤an oÈ kataplage‹! tØn t«n §nant¤vn ¶fodon oÎde
front¤!a! t∞! t«n ÍparxÒntvn épvle¤a!, éllå pãnta deÊtera ≤gh!ãmeno! e‰nai
prÚ! tÚ diame›nai §n t∞i aflr°!ei ka‹ éntilab°!yai t«m pragmãtvn katå tØn •autoË
dÊnamin kayÒti §j érx∞! Íp°!!th: diÚ ka‹ ı ba!ileÁ! S°leuko! eÈ!eb«! tå prÚ!
toÁ! yeoÁ! diake¤meno! ka‹ filo!tÒrgv! tå prÚ! toÁ! gone›!, megalÒcuxo! Ãn ka‹
§pi!tãmeno! xãrita! épodidÒnai to›! •autÚn eÈergetoË!in, §t¤mh!en tØm pÒlin ≤m«n
diã te tØn toË dÆmou eÎnoian ka‹ filotim¤an ∂n §pepo¤hto efi! tå prãgmata aÈtoË
ka‹ diå tÚ tÚm pat°ra aÈtoË yeÚn ÉAnt¤oxon ka‹ tØm mht°ra tØn toË patrÚ! yeån
Straton¤khn fldrË!yai parÉ ≤m›n timvm°nou! tima›! éjiolÒgoi! ka‹ koin∞i ÍpÚ toË
plÆyou! ka‹ fid¤ai ÍfÉ •kã!tou t«m polit«n ka‹ §beba¤v!en t«i dÆmvi tØn aÈto-
nom¤an ka‹ dhmokrat¤an, ¶gracen d¢ ka‹ prÚ! toÁ! ba!ile›! ka‹ toÁ! dunã!ta! ka‹
tå! pÒlei! ka‹ tå ¶ynh éji≈!a! épod°ja!yai tÒ te flerÚn t∞! Stratonik¤do! ÉAfro-
d¤th! ê!ulon e‰nai ka‹ tØm pÒlin ≤m«n flerån ka‹ ê!ulon:

§2 (lines 12f.): nËn TTTTEEEE ÍperbeblhkÒto! toË ba!il°v! efi! tØn Seleuk¤da ofl !tra-
thgo‹ !peÊdonte! diam°nein t«i ba!ile› tå prãgmata !umferÒntv! diep°mcanto prÚ!
toÁ! §n Magnh!¤ai kato¤kou! ka‹ prÚ! toÁ! Ípa¤yrou! flppe›! ka‹ !trati≈ta! ka‹
ép°!teilan §j aÈt«n ßna DionÊ!ion tÚm parakal°!onta aÈtoÁ! diafulã!!ein tØm
fil¤an ka‹ !ummax¤an ba!ile› SeleÊkvi efi! pãnta tÚg xrÒnon, §paggellÒmenoi dia-
throÊntvn aÈt«n tå prãgmata ka‹ tÚn aÈtÚn §xyrÚg ka‹ f¤lon ≤goum°nvn Ípãr-
jein aÈto›! parå toË dÆmou ka‹ parå toË ba!il°v! SeleÊkou pãnta tå filãnyrv-
pa ka‹ kal«! ¶xonta ka‹ épodoyÆ!e!yai xãrita! aÈto›! éj¤a! t∞! aflr°!ev! k.t.l.

prÒteron tttteeee in line 1 and nËn tttteeee in line 12 clearly separate two different stages in the
relations between Seleucus and the city of Smyrna.

The instances of the enumerative use of the particle tttteeee in these inscriptions are remark-
able, especially since there seems to have been a general decline in the use of that particle in
prose after the fourth century B.C. (See Denniston: The Greek Particles, 497).

10 W. Dittenberger, OGIS I, Leipzig 1903, No. 229; H. H. Schmitt, Die Staatsverträge des Altertums
III, Die Verträge der griechisch-römischen Welt von 338 bis 200 v. Chr., München 1969, No. 494; T. Ihnken
(ed.), Die Inschriften von Magnesia am Sipylos (I.K. 8), Bonn 1978, No. 1; G. Petzl (ed.), Die Inschriften von
Smyrna II 1, (I.K. 24), Bonn 1987, No. 573.
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(B) Passages from the Classical Poets

The enumerative use of tttteeee is not confined to Hellenistic inscriptions: it is also found in
poets of the classical period, almost two hundred years earlier than the time when the inscrip-
tions were written.  I shall now present some instances of the idiom from the classical poets.

I. Euripides:

A very clear instance of the enumerative use of tttteeee may be seen in Euripides’ employ-
ment of the particle to enumerate the successive labors of Heracles in his play Hercules
Furens.  An examination of the passage in question (lines 359-435) will be instructive here.
The chorus sings (lines 348-358): "A cry of anguish Phoebus utters after a happy song, strik-
ing his beautiful-sounding lyre with the golden key.  But to him who went to the darkness of
the earth and of the nether world, my eulogy wishes to weave a hymn for his labors, whether
I should call him the son of Zeus or of Amphitryon.  The virtue of noble deeds is glory to the
dead." Then follows an enumeration of the twelve deeds of Heracles: after the first labor,
which is introduced by pr«ton m°n, the rest are introduced by the particle tttteeee:11

359 PRVÇTON MEÅ N DiÚ! êl!o! (1) capturing the Nemean Lion
360 ±rÆmv!e l°onto!,

pur!«i dÉ émfekalÊfyh
362 janyÚn krçtÉ §pinvt¤!a!

deinoË xã!mati yhrÒ!::
364 tãn TTTTÉÉÉÉ ÙreinÒmon égr¤vn (2) defeating the Centaurs

KentaÊrvn pot¢ g°nnan
366 ¶!trv!en tÒjoi! fon¤oi!,

§na¤rvn ptano›! b°le!in:
368 jÊnoide PhneiÚ! ı kal-

lid¤na! makra¤ tÉ êrou-
rai ped¤vn êkarpoi

370 ka‹ Phliãde! yerãpnai
!ugxorto¤ yÉ ÑOmÒla! ¶nau-

372 loi, peÊkai!in ˜yen x°ra!
plhroËnte! xyÒna Ye!!ãlvn

374 flppe¤ai! §dãmazon::

tãn TTTTEEEE xru!okãranon (3) slaying the golden-antlered hind
376 dÒrka poikilÒnvton

!ulÆteiran égrvtçn
378 kte¤na! yhrofÒnon yeån

Ofinvçtin égãllei::

11 This was noticed as a peculiarity by Paley in his edition of the play (Euripides with an English Com-
mentary III, London 1860, p. 34 note on line 391), and recently by G. W. Bond in his commentary on the
same play (1981).
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380 teyr¤ppvn TTTTÉÉÉÉ §p°ba (4) taming the Thracian mares
ka‹ cal¤oi! §dãma!e p≈-

382 lou! DiomÆdeo!, a„ fon¤ai!i fãt-
nai! éxãlinÉ §yÒazon

384 kãyaima g°nu!i !›ta,
xarmona›!in éndrobr«!i

386 du!trãpezoi.  p°ran
dÉ érgurorrÊtvn ÜEbrou
diep°ra!en ˆxyvn,

388 Mukhna¤vi pon«n turãnnvi::
ên TTTTEEEE MhliãdÉ éktån (5) slaying Cycnus

390 ÉAnaÊrou parå pagå!
KÊknon jeinoda˝ktan

392 tÒjoi!  le!en, ÉAmfana¤-
a! ofikÆtorÉ êmeikton::

394 ÍmnvidoÊ! TTTTEEEE kÒra! (6) fetching the apples of the Hesperides
≥luyen •!p°riÒn §! aÈ-

396 lån xrÊ!eon petãlvn êpo mhlofÒ-
rvn xer‹ karpÚn ém°rjvn,
drãkonta pur!Ònvton,

398 ˜! <!fÉ> êplaton émfeliktÚ!
ßlikÉ §froÊrei, ktan≈n::

400 pont¤a! YYYYÉÉÉÉ èlÚ! muxoÁ! (7) clearing the seas
efi!°baine, ynato›!

402 galane¤a! tiye‹! §retmo›!::

oÈranoË YYYYÉÉÉÉ ÍpÚ m°!!an (8) supporting the heavens in place of Atlas
404 §laÊnei x°ra! ßdran,

ÖAtlanto! dÒmon §ly≈n,
406 é!trvpoÊ! te kat°!xen o‡-

kou! eÈanor¤ai ye«n::

408 tÚn flppeutãn TTTTÉÉÉÉ ÉAmazÒnvn !tratÚn (9) taking the Amazon’s girdle
Mai«tin émf‹ polupÒtamon

 410 ¶ba diÉ êjeinon o‰dma l¤mna!—
t¤nÉ oÈk éfÉ ÑEllan¤a!

412 êgoron èl¤!a! f¤lvn—
kÒra! ÉAre¤a! ~p°plvn

414 xru!eÒ!tolon fãro!~
zv!t∞ro! Ùleyr¤ou! êgra!:

416 tå kleinå dÉ ÑEllå! ¶labe bar-
bãrou kÒra! lãfura ka‹

418 !≈izetai MukÆnai!::
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tãn TTTTEEEE muriÒkranon (10) killing the Lernaean hydra
420 polÊfonon kÊna L°rna!

Ïdran §jepÊrv!en::
422 b°le!¤ TTTTÉÉÉÉ émf°balÉ <fiÒn>, (11) defeating Geryon

tÚn tri!≈maton oÂ!in ¶-
424 kta bot∞rÉ ÉEruye¤a!::12

drÒmvn TTTTÉÉÉÉ êllvn égãlmatÉ eÈtux∞ (12a) other deeds

 426 di∞lye:
tÚn <TTTTEEEE> poludãkruon (12b) final journey to Hades

¶pleu!É §! ÜAidan, pÒnvn teleutãn,
428 ·nÉ §kpera¤nei tãla!

b¤oton oÈdÉ ¶ba pãlin.
430 !t°gai dÉ  ¶rhmoi f¤lvn,

tån dÉ énÒ!timon t°knvn
432 Xãrvno! §pim°nei plãta

b¤ou k°leuyon êyeon êdi-
434 kon: §! d¢ !å! x°ra! bl°pei

d≈matÉ oÈ parÒnto!.

"(1. Capturing the Nemean lion [lines 359-363]) First he cleared Zeus’ grove of the lion,
and, putting the skin on his back, he had his fair head covered with the tawny gaping mouth
of the grim beast.  (2. Defeating the Centaurs [lines 364-374]) Then, on one occasion, he laid
low the mountain-ranging race of wild Centaurs with his murderous bow, destroying them
with flying shafts.  Peneus with beautiful eddies is witness thereto, as were the extensive but
barren fields of the plains and the abodes on Mt. Pelion and the neighboring shelters of
Homole from which they armed their hands with pines and by riding kept in subjection the
land of the Thessalians"

"(3. Slaying the golden-antlered hind [lines 375-379]) Then after having slain the dap-
pled hind with golden antlers, which plundered the country folk, he paid honor to the animal-
slaying goddess, the mistress of Oenoe (Artemis)."

"(4. Taming the Thracian mares [lines 380-388]) Next he mounted the four-horse chariot
and with the curb-chains tamed the mares of Diomedes which in their murderous manger used
to despatch with unbridled zest their gory fodder with their jaws, with horrible glee feeding on
human flesh;  and he crossed the banks of the silver stream of Hebrus, toiling for the lord of
Mycenae."

"(5. Slaying Cycnus [lines 389-393]) Then, up the Melian coast by the streams of Anau-
rus he destroyed with his bow Cycnus, the murderer of guests, the unsociable dweller of Am-
phanaia."

12  Here, as G. W. Bond pertinently points out (op. cit., p. 175 note ad 423f.), "The scheme of the ode re-
quires that this labor should begin with b°les¤ te."
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"(6. Fetching the apples of the Hesperides [lines 394-399]) Then, he went to the singing
damsels, into their abode in the West, to pluck with his hand the golden fruit from the apple-
bearing leaves, killing the red-backed serpent which guarded them, coiled round in unap-
proachable coils.  (7. Clearing the seas [lines 400-402) Next he entered the deep corners of
the sea water, calming them for men to row."

"(8. Supporting the heavens in place of Atlas [lines 403-407]) Next he thrust his hands
beneath the central seat of heaven, when he came to the home of Atlas, and held the starry
home of the gods by his manly strength."

"(9. Taking the Amazon’s girdle [lines 408-418]) Then, to the riding host of the Amazons
somewhere around lake Maeotis with its many rivers he came through the Euxine sea surge—
what company of friends did he not assemble from Greece?—for the cloth of the daughter of
Ares, decked with gold, the deadly prey of the girdle.13  Greece took the famed spoils from
the barbarian maiden, and they are preserved in Mycenae."

"(10. Killing the Lernaean hydra [lines 423-424]) Further, the many-headed hydra of
Lerna, the murderous water serpent, he burnt to ashes; (11. Defeating Geryon [lines 423-
424]) and, next, he smeared the poison on the arrows with which he killed the triple-bodied
herdsman of Erytheia."

"(12a. Other deeds [line 425]) And he accomplished the happy glory of other contests;

(12b. Final journey to Hades [lines 425-435]) and sailed to the much-lamented Hades, the
completion of his labors, where he ended his suffering life and has not come back again. Your
house is bereft of friends, and the bark of Charon awaits the children’s journey from life,
god-forsaken and unjust, without return.  Yet it is to your hands that your house now looks,
absent though you are."

II. Sophocles:

The particle TE is again used as an enumerative device by Sophocles in a passage in the
Trachiniae (lines 1089-1102) where a selection of Heracles' glorious exploits is recounted.  It
is instructive to note that while in the preceding section it is the chorus which makes use of the
particle in recounting Heracles' exploits, in the present passage it is the hero himself who uses
the same device to describe his own glorious exploits.  Naturally, in his present agony, Hera-
cles does not list exhaustively all his exploits; he gives only a selection.  But it is clear that the
particle TE is the usual device for enumerating the exploits of a hero, whether the enumeration
is done by others or by the hero himself, exhaustively or in part.

13 G. W. Bond, Euripides Heracles, Oxford 1981, p. 172 reads: kÒra! ÉAre¤a! p°plvn xru!eÒ!tolou
<dr°pein> zv!t∞ro! Ùleyr¤ou! êgra! and translates: ‘to pluck the deadly prey of the gold-decked girdle from
the tunic of the daughters of Ares’.  I tentatively construe the accusative fãro! with the appositive Ùleyr¤ou!
êgra! as dependent on ¶ba.  This view was considered and rejected by Wilamowitz in his commentary ad loc.,
but may be possible if tinÉ — f¤lvn is parenthetical.  There remains the problem of fãro!, which should
denote a coat or a large piece of cloth.  The word may be used for its archaic and poetical sound and to establish
the girdle as a veritable piece of clothing.  If the audience was surprised by this word, it was hardly confused
since the explanation followed immediately: zv!t∞ro! - - - êgra!.
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In a pathetic scene, Heracles, close to death, apostrophizes his own shrivelled hands,
chest, back, and arms, the tools of his exploits—the physical symbols of his former strength—
and recounts a selection of six of his glorious deeds, with allusion to others which they
performed in their better days:

1089 Œ x°re! x°re!, (A) Introduction
1090 Œ n«ta ka‹ !t°rnÉ, Œ f¤loi brax¤one!,

Íme›! §ke›noi dØ kay°!tayÉ, o· pote
1092 Nem°a! ¶noikon, boukÒlvn élã!tora, (B) List: (1) the Nemean lion

l°ontÉ, êplaton yr°mma képro!Ægoron
1094 b¤ai kateirgã!a!ye,

Lerna¤an YYYYÉÉÉÉ    Îdran, (2) the Lernaean hydra
difuç TTTTÉÉÉÉ    êmeikton flppobãmona !tratÚn (3) the Centaurs

1096 yhr«n, Íbri!tÆn, ênomon, Íp°roxon b¤an,
ÉErumãnyiÒn TTTTEEEE    y∞ra (4) the Erymanthian boar

  tÒn YYYYÉÉÉÉ    ÍpÚ xyonÒ! (5) Cerberus
1096 ÜAidou tr¤kranon !kÊlakÉ, éprÒ!maxon t°ra!,

dein∞! §x¤dnh! yr°mma,
tÒn TTTTEEEE    xru!°vn (6) the serpent in the garden

1100 drãkonta mÆlvn fÊlakÉ §pÉ §!xãtoi! tÒpoi!:      of the Hesperides
êllvn TTTTEEEE    mÒxyvn mur¤vn §geu!ãmhn (7) other deeds

1102 koÈde‹! tropa›É ¶!th!e t«n §m«n xer«n. (C) Conclusion

"(A. Introduction [lines 1089-1091]) My hands, my hands, my back and chest, my dear
arms, you are indeed those famous ones which once did subdue by force (B List: 1. the Ne-
mean lion [lines 1092-1094]) the dweller in Nemea, the scourge of herdsmen, the lion, the
unapproachable creature not to be accosted; (2. the Lernaean hydra [line 1094]) and the Ler-
naean hydra; (3. the Centaurs [lines 1095-1096]) the unapproachable host of beasts: of double
nature, horse-footed, violent, lawless, pre-eminent in might; (4. the Erymanthian boar [line
1097]) and the Erymanthian beast; (5. Cerberus [lines 1098-1099]) and the three-headed whelp
of Hades beneath the earth, a monster not to be tackled, the offspring of terrible Echidna;
(6. the serpent in the garden of the Hesperides [lines 1098-1100]): and the serpent that guard-
ed the golden apples in the farthest places; (7. other deeds [line 1101]) and countless other
deeds did I have experience of, (C. Conclusion [line 1102]) and no one erected a trophy in tri-
umph over my hands."

III. Bacchylides:

The same particle is used to enumerate the exploits of a hero by Bacchylides in the
second strophe (lines 16-32) of a lyric dialog in dramatic form (Dith.  18 Snell-Maehler2).14

14 Both H. W. Smyth, Greek Melic Poets, New York 1963 (1899) p. 442 and R. C. Jebb, Bacchylides: The
Poems and Fragments, Cambridge 1905, note on line 18, observe the repetition of te without further comment.
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Aegeus speaks: ‘Just now came a herald, having completed on foot the long journey
from the Isthmus.  And he speaks of the ineffable deeds of a mighty man’.

tÚn Íp°rbiÒn TTTTÉÉÉÉ  ¶pefnen (1) Sinis
20 S¤nin ˘! fi!xÊi f°rtato!

ynat«n ∑n, Kron¤da Luta¤ou
22 !ei!¤xyono! t°ko!:

!Ën TTTTÉÉÉÉ éndroktÒnon §n nãpai! (2) the Cremmyonian sow
24 Kremmu«no!:

 éta!yalÒn TTTTEEEE (3) Sciron
Sk¤rvna kat°ktanen: 

26 tãn TTTTEEEE KerkuÒno! pala¤!tran (4) Cercyon
¶!xen:

PolupÆmonÒ! TTTTEEEE karterãn (5) Procoptas
28 !fËran §j°balen ProkÒp-

ta! ére¤ono! tux≈n
fvtÒ!: taËta d°doixÉ ˜pai tele›tai. Conclusion

"(1. Sinis [lines 19-22)]) He killed the violent Sinis, who was the greatest of mortals in
strength, the offspring of the Earthshaker, the Lytaean son of Cronus (Poseidon).  (2. The
Cremmyonian sow [lines 23-24]) Further, he slew the man-killing sow in the woods of Crem-
myon (3. Sciron [lines 23-24]) and the wicked Sciron.  (4. Cercyon [lines 26-27]) He put an
end to the wrestling school of Cercyon.  (5. Procoptas [lines 27-30]) And Procoptas dropped
Polypemon’s mighty hammer when he met a stronger man.  (Conclusion [line 30]) I fear how
this will end."

IV. Prometheus

The same enumerative device is again found in the Prometheus Vinctus.  In a conversa-
tion with the chorus the hero lists his numerous benefactions to mankind:

476 tå loipã mou klÊou!a yaumã!hi pl°on, (A) Introduction
o·a! t°xna! te ka‹ pÒrou! §mh!ãmhn:::

478 tÚ m¢n m°gi!ton, e‡ ti! §! nÒ!on p°!oi, (B) List: (1) medicine
oÈk ∑n él°jhmÉ oÈd°n, oÎte br≈!imon

480 oÈ xri!tÚn oÈd¢ pi!tÒn, éllå farmãkvn
xre¤ai kate!k°llonto, pr‹n gÉ §g≈ !fi!in

482 ¶deija krã!ei! ±p¤vn éke!mãtvn,
aÂ! tå! èpã!a! §jamÊnontai nÒ!ou!:::

484 trÒpou! TTTTEEEE polloÁ! mantik∞! §!to¤xi!a (2) divination by
kêkrina pr«to! §j Ùneirãtvn ì xrØ (a) dreams

486 Ïpar gen°!yai::
 klhdÒna! TTTTEEEE  (b) omens

du!kr¤tou!  (i) acoustic
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§gn≈ri!É aÈto›!:
§nod¤ou! TE !umbÒlou!:: (ii) visual

488 gamcvnÊxvn TTTTEEEE pt∞!in ofivn«n !keyr«! (c) augury from the flights of birds
di≈ri!É

o·tine! TTTTEEEE dejio‹ fÊ!in: (i) that are favorable by nature
490 eÈvnÊmou! TTTTEEEE: (ii) that are sinister and,

KKKKAAAAIIIIÅÅÅÅ d¤aitan ¥ntina (iii) from their habitat and be- 
¶xou!É ßka!toi ka‹ prÚ! éllÆlou! t¤ne!  havior towards one another

492 ¶xyrai te ka‹ !t°rghyra ka‹ junedr¤ai::
!plãgxvn TTTTEEEE (d) extispicy from

leiÒthta: (i) the victim's entrails
KKKKAAAAIIIIÅÅÅÅ xroiån t¤na (ii) the color of bile

494 ¶xou!É ín e‡h da¤mo!in prÚ! ≤donØn
xolÆ:

loboË TTTTEEEE poik¤lhn eÈmorf¤an:: (ii) the liver-lobe
496 kn¤!hi TTTTEEEE k«la !ugkaluptå ka‹ makrån (e) ignispicy from (i) the victim's

Ù!fËn pur≈!a! du!t°kmarton efi! t°xnhn bones and fat
498 Àdv!a ynhtoÊ!:

ka‹ flogvpå !Æmata (ii) signs from the flames
§jvmmãtv!a prÒ!yen ˆntÉ §pãrgema:::
toiaËta m¢n dØ taËtÉ: ¶nerye d¢ xyonÚ! (3) mineralogy  
kekrumm°nÉ ényr≈poi!in »felÆmata
xalkÒn, !¤dhron, êrguron xru!Òn te, t¤!
fÆ!eien ín pãroiyen §jeure›n §moË;
oÈde‹!, !afÉ o‰da, mØ mãthn flÊ!ai y°lvn:::
braxe› d¢ mÊyƒ pãnta !ullÆbdhn mãye: (C) Conclusion
pç!ai t°xnai broto›!in §k Promhy°v!.

Prometheus proceeds to enumerate his benefactions. "(A. Introduction [lines 476-477])
Hear the rest from me and you will marvel even more at what sort of skills and means I plan-
ned."  Just as in the Euripides passage discussed above (section B I), the first benefaction (1.
medicine) is introduced by the particle m°n, then, in the second part of the list (2. divination),
he changes to tttteeee    (484 te, thus in manuscripts M and O; d° in the others )....

"(B. List: 1. medicine [lines 478-483]) The most important—if ever anyone fell ill, there
was no protection either to be eaten as food or rubbed on the body or to be drunk, but through
lack of medicines they became like skeletons, until I showed them modes of compounding
soothing medicines by means of which they ward off all illnesses."

"(2. divination [lines 484-499]) The many ways of the art of interpreting the meaning of
divine signs I classified, ([a] by dreams [lines 485-486]) and I was the first to interpret from
dreams what must happen during waking hours; ([b] by omens : [i] acoustic [line 486]) and to
point out to them the signs contained in chance utterances hard to interpret ([ii] visual [line
487]) and symbolic encounters on a journey; ([c] by augury  from the flight of birds [lines
488-499]) and I defined exactly the flight of birds with crooked talons, ([i] that are favorable
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[line 489])  which ones by nature are favorable ([ii] or sinister [490]) and those that are sini-
ster, ([iii] from their habitat and behavior [lines 490-492]) and what habitat each kind has, and
what animosities and mutual attachments and sittings together there are.  ([d] by extispicy
(lines 493-495):  [i] from the victim's entrails [line 493])  Also I explained the smoothness of
the entrails, ([ii]  from the color of the bile [lines 493-495]) what color the bile should have to
give satisfaction to the gods, ([iii] from the liver-lobe [495]) and the various shapes of streaks
in the liver-lobe.  ([e] ignispicy [lines 496-499]: [i] from the victim's thigh bones and fat [496-
498])  And burning the thigh bone covered with fat caul and the long chine I put mortals on
the path to a craft difficult to make out from signs; ([ii] from signs from the flames [498-499])
and I made clear signs able to be seen from flames which were previously dim."

With the completion of the second part of the list (on divination) the poet ends the use of
enumerative te.  A transitional formula, summarizing the long list on divination (2) introduces
the third part of the list on mineralogy (3): "Such are these things, but (there is more). Who
would claim to have discovered before me the things useful for men that are hidden away
beneath the surface of the earth, copper, iron, gold, and silver?  Nobody, I know for sure,
unless he wishes to babble idly."  A final statement (C. Conclusion) brings the entire list to an
end: "In a brief word, learn everything at once: all arts and crafts for mortals are from myself,
Prometheus."

In our example from the Prometheus the use of the enumerative is tttteeee    restricted to its
middle and longest portion, which forms a veritable list on its own. Throughout this passage
(2. divination) it is used predominantly, but in two instances (c iii) and (d ii) kkkkaaaa¤¤¤¤ is em-
ployed.

(C) Survival of Enumerative tttteeee in Imperial Times.

It appears that the enumerative use of tttteeee was not entirely forgotten in imperial times.  As
an example I refer to the Christian legend of the virgin Justina,15 in which it is related how she
hears a Christian deacon, Praylios by name, preaching about the main events in Jesus’ life as
in a creed.  In the passage in question, the great deeds (tå megale›a toË yeoË) of Jesus are
enumerated in the same way as those of Heracles in the passage from Euripides or as the be-
nefactions conferred on mankind by the hero of the Prometheus (above B, sections I and IV):

Introduction: ¶sti d° ti! pãryeno! ÙnÒmati ÉIou!t›na Afides¤ou patrÚ! ka‹ Klh-
don¤a! mhtrÚ! §n pÒlei ÉAntioxe¤& t∞! prÚ! Dãfnhn: ékoÊsasa aÏth Pra#l¤ou
tinÚ! diakÒnou épÚ t∞! sÊneggu! yur¤do! aÈt∞! tå megale›a toË yeoË.

"There is a maiden by the name of Justina, the daughter of Aedesius and Cledonia, in the
city of Antioch, in the district near Daphne.  This maiden heard from her window close by one

15 L.Radermacher, Griechische Quellen zur Faustsage. Der Zauberer Cyprianus etc., Wien u. Leipzig
1927, 76.  The story seems to have been composed in the fourth century.
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Praylios, a deacon, narrating the mighty deeds of God."  The "mighty deeds" (tå megale›a)
which Praylios narrates are:

§1. tÆn TTTTEEEE §nanyr≈ph!in toË kur¤ou ≤m«n ÉIh!oË Xri!toË::
§2. tÆn TTTTEEEE t«n profht«n ¶ndeijin::
§3. tÆn TTTTEEEE §k Mar¤a! g°nnh!in::
§4. tÆn TTTTEEEE t«n mãgvn pro!kÊnh!in ka‹ tØn t«n é!t°rvn fan°rv!in::

§5a. tÆn TTTTEEEE t«n égg°lvn dÒjan:
§5b. t«n TTTTEEEE !hme¤vn ka‹ terãtvn aÈtoË::

§6. tÆn TTTTEEEE toË !tauroË dÊnamin::
§7. tÆn TTTTEEEE §k nekr«n énã!ta!in::
§8. KKKKAAAAIIIIÅÅÅÅ tØn prÚ! toÁ! mayhtå! diayÆkhn::
§9. KKKKAAAAIIIIÅÅÅÅ tØn efi! oÈranoÁ! énãlhcin::

§10. KKKKAAAAIIIIÅÅÅÅ tØn §ke› énãpau!in::
§11. KKKKAAAAIIIIÅÅÅÅ tØn §k deji«n kay°dran::
§12. <KKKKAAAAIIIIÅÅÅÅ> tØn ékatãleipton ba!ile¤an.

"(§1) our lord Jesus Christ taking on human form, (§2) the sign of the prophets, (§3) the
birth by Maria, (§4) the worship of the Magi and the manifestation of the stars, (§5a) the glory
of the angels, (§5b) and of his miracles and portents, (§6) the power of the cross, (§7) the
resurrection from the dead, (§8) and the covenant with the disciples, (§9) and the ascension
into heaven, (§10) and the eternal rest there, (§11) and the throne on the right (hand of the
father), (§12) and the indestructible kingdom."

As in some of the inscriptions discussed in the first part of this paper (Hellenistic
Inscriptions, e.g. section IV), the author of this passage does not use the particle tttteeee consis-
tently, and towards the end of the passage he employs kkkkaaaa¤¤¤¤ instead of tttteeee, but it is clear that he
is aware of the enumerative force of tttteeee.

D. Conclusion

The passages from both Hellenistic inscriptions and classical poetry which we have ex-
amined make it quite clear that the enumerative or serial use of tttteeee is a legitimate idiom in its
own right and should be recognized as such.  The idiom was used in enumerations of deeds
or actions but not the deeds or actions of ordinary people.  Its association with the names of
such great figures from mythology as Heracles, Theseus and Prometheus  shows that it was
reserved especially for the enumeration of extraordinary deeds performed by extraordinary
characters.  It was undoubtedly for this reason that the idiom is employed in the enumeration
of the mighty deeds of Jesus Christ by the author of the Christian legend of the virgin Justina,
who obviously considered Jesus to be greater than all those mythological heroes.  The same
reason may account for use of the idiom in the enumeration of the benefactions of the various
important individuals to their respective cities in the Hellenistic inscriptions.
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